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pcsSAAP - SISTEMA DE APROVEITAMENTO 
DE ÁGUAS PLUVIAIS
RWH - RAINWATER HARVESTING SYSTEM

SUSTENTABILIDADE Actualmente, aproximadamente 
50% do uso de água numa habitação pode ser 
substituído por água das chuvas, o que representa 
uma poupança de um recurso para a vida, não só a 
nível económico como também a nível energético 
e ambiental. A água da chuva pode ser utilizada 
em substituição da água potável, nas mais diversas 
operações, como sendo a descarga em sanitários, 
lavagem de pavimentos, máquina de lavar roupa, 
limpeza e rega do jardim.

Com a utilização deste Sistema de Aproveitamento 
de Águas Pluviais (SAAP) conseguimos preservar os 
recursos naturais (água), reduzindo o seu consumo e 
contribuindo, deste modo, para a sua preservação e 
utilização sustentável.

CARACTERÍSTICAS Sistema composto por três 
órgãos principais: Filtro de Águas Pluviais, Depósito 
de Armazenamento e Grupo Hidropressor. Fácil e 
rápida instalação e baixa manutenção.

APLICAÇÕES O SAAP destina-se a moradias uni-
familiares, prédios, empreendimentos de turismo, 
naves industriais, etc.

SUSTAINABILITY Currently, about 50% of the water 
use in a home can be replaced by rainwater, which 
represents a saving of a resource for life, not only 
economically, but also in terms of energy and 
environment. Rainwater can be used to replace 
drinking water in a wide variety of operations, such 
as flushing toilets, washing floors, washing machines, 
cleaning and watering the garden.

With the use of the Rainwater harvesting system 
(RHW) we are able to preserve natural resources 
(water), reducing their consumption and thus 
contributing to their preservation and sustainable 
use.

FEATURES The main components of the system are: 
Rainwater Filter, Storage Tank and Pumping Systems. 
Easy and quick installation and low maintenance.

USES The RWH is intended for single family homes, 
buildings, tourism enterprises, industrial buildings, 
etc.

Premier Tech Water and Environment, Montijo | www.premiertechaqua.com
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pcsROTOR SÉRIE 5000/5000+

SUSTENTABILIDADE Poupe no consumo de água 
com o regulador de pressão incorporado na haste 
(PRS), reduzindo a pressão de funcionamento para 
um ótimo desempenho dos bicos, eliminando as 
variações de pressão entre cabeças, a nebulização 
causada por alta pressão e melhorando a 
uniformidade de distribuição.

CARACTERÍSTICAS	  
• Taxa de precipitação: 5 a 37 mm/h	  
• Raio: 7,6 a 15,2 m	  
• É possível reduzir o raio até 25% com o parafuso de 
redução do raio			    
• Pressão: 1,7 a 4,5 bar	  
• Taxa de caudal: 4,2 a 36,6 l/m	 
• Vedante de autolimpeza com três lâminas exclusivo 
• Bicos Rain Curtain líderes da indústria	  
• Opções para todas as aplicações	  
• Com 5 anos de garantia comercial

APLICACÕES Com um desempenho incomparável, 
os rotores da série 5000 da Rain Bird são ideais 
para aplicações residenciais, comerciais ligeiras e 
comerciais.

RAIN BIRD | www.rainbird.com

SUSTAINABILITY Save on water consumption with 
the built-in pressure regulator (PRS), reducing 
operating pressure for optimal nozzle performance, 
eliminating pressure variations between heads, 
fogging caused by high pressure and improving 
distribution uniformity .

FEATURES 	  
• Precipitation rate: 5 to 37 mm/h	  
Radius: 7,6 to 15,2 m	 
• It’s possible to reduce the radius up to 25% with 
the radius reduction screw		   
• Pressure: 1,7 to 4,5 bar	  
• Flow rate: 4,2 to 36,6 l/m	  
• Exclusive three-blade self-cleaning seal	  
• Industry-leading Rain Curtain Nozzles	  
• Options for all applications	  
• With 5 years commercial warranty

USES With unparalleled performance, Rain Bird’s 
5000 series rotors are ideal for residential, light 
commercial and commercial applications.
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pcsSÉRIE R-VAN
BICOS ROTATIVOS AJUSTÁVEIS
ADJUSTABLE ROTARY NOZZLES

SUSTENTABILIDADE Os Bicos Rotativos Ajustáveis 
R-VAN da Rain Bird® economizam mais água e são 
mais fáceis de usar. Com gotas de água maiores 
e jatos mais grossos, os bicos R-VAN enfrentam 
melhor o vento, aplicando a água onde desejado. 
A instalação em conjunto com os Rotores Rain 
Bird da Série 5000 MPR permite uma precipitação 
equivalente de 2,4 m a 10,7 m.

CARACTERÍSTICAS	  
• Precipitação uniforme em todo o raio, arcos, e 
padrões de distribuição.		   
• Ajuste sem ferramentas.	  
• Limpeza de sujidade e detritos puxando o bico para 
cima durante o funcionamento.		  
• Mantém desempenho eficiente em altas pressões 
sem criar névoa.

APLICAÇÕES	  
• Intervalo de Pressão: 2,1 a 3,8 bar	  
• Pressão de Operação Recomendada: 3,1 bar 
• Espaçamento: 2,4 a 7,3 m	  
• Ajustes: O arco e o raio devem ser ajustados

SUSTAINABILITY Rain Bird® R-VAN Adjustable Rotary 
Nozzles save more water and are easier to use. 
With larger water droplets and thicker jets, R-VAN 
nozzles handle better the wind, applying water 
where desired. The installation together with Rain 
Bird Series 5000 MPR Rotors allows for an equivalent 
rainfall of 2,4 m to 10,7 m.

FEATURES	 
• Uniform precipitation across radius, arcs, and 
distribution patterns.			   
• Tool-free adjustment.		   
• Cleaning of dirt and debris by pulling the nozzle up 
during operation.			    
• Maintains efficient performance at high pressures 
without creating fog.

USES	  
• Pressure Range: 2,1 to 3,8 bar	 
• Recommended Operating Pressure: 3,1 bar 
• Spacing: 2,4 to 7,3 m	  
• Adjustments: Arc and radius must be adjusted

RAIN BIRD | www.rainbird.com



124 125

ág
ua

w
at

er

pcsSÉRIE ESP-9V
PROGRAMADOR OPERADO A PILHAS
BATTERY OPERATED PROGRAMMER
RAIN BIRD | www.rainbird.com

SUSTENTABILIDADE O controlador ESP-9V permite 
uma melhor gestão do período de rega através da 
criação de programas de rega diários ou semanais 
com vista a uma melhor gestão da água utilizada. 
Desta forma, o consumo de água é reduzido ao 
mínimo indispensável à rega por tipo de vegetação e 
de acordo com as condições atmosféricas.

CARACTERÍSTICAS	  
• Programação de 1, 2, 4 e 6 zonas;	  
• Caixa impermeável garante uma vida útil 
prolongada;				     
• Navegação e programação fáceis e rápidas através 
de ecrã LCD de grande dimensão;	  
• 2+ anos de funcionamento com duas pilhas 
alcalinas de 9 volts;			    
• Certificação IP68;	  
• 5 Anos de Garantia Comercial.

APLICAÇÕES	  
Desenvolvido com maior autonomia para locais de 
rega sem eletricidade, o ESP-9V está equipado com 
proteção IP68, um melhor design de vedação de 
ecrã, uma vida útil da bateria líder da indústria (mais 
de 2 anos) e uma garantia de 5 anos. Foi concebido 
de forma a permitir uma fiabilidade imbatível em 
alguns dos locais e condições mais difíceis.

SUSTAINABILITY The ESP-9V controller allows a 
better management of the irrigation period by 
creating daily or weekly irrigation programs to 
better manage the water used. This way, the water 
consumption is reduced to the minimum necessary 
for irrigating each type of vegetation and according 
to atmospheric conditions.

FEATURES	 
• Programming of 1, 2, 4 and 6 zones;	  
• Waterproof box guarantees a long service life; 
• Easy and fast navigation and programming through 
the large LCD screen;			   
• 2+ years of operation with two 9-volt alkaline 
batteries;				     
• IP68 certification;	  
• 5 Years Commercial Warranty.

USES	  
Designed with extended battery life for non-electric 
irrigation sites, the ESP-9V is equipped with IP68 
protection, an improved screen-seal design, an 
industry-leading battery life (2+ years) and a 5-year 
warranty. It’s designed to deliver unbeatable 
reliability in some of the toughest locations and 
conditions.
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CERTIFICADOS | CERTIFICATES

BILAN CARBONE 
Bilan Carbone é uma ferramenta para contabilizar as emissões de gases de efeito estufa de 
uma atividade ou produto
Bilan Carbone is a tool for accounting for greenhouse gas emissions from an activity or 
product.

APCER
Com mais de 20 anos de experiência, a APCER assegura, através da sua atividade de 
certificação, a conformidade dos sistemas de gestão, produto, processo e/ou serviço, de 
acordo com os requisitos aplicáveis. 
With over 20 years of experience, APCER ensures, through its certification activity, the 
compliance of management, product, process and/or service systems, in accordance with 
applicable requirements. BREEAM - BUILDING RESEARCH ESTABLISHMENT’S ENVIRONMENTAL ASSESSMENT 

METHOD 
O BREEAM é um método de avaliação de sustentabilidade para projetos de planeneamento, 
infraestrutura e edifícios. Ele reconhece e reflete o valor de melhor desempenho em todo 
o ciclo de vida do ambiente construído, desde as novas construções, o uso e a renovação.
BREEAM is a sustainability assessment method for planning, infrastructure and building 
projects. It recognizes and reflects the best performing value throughout the life cycle of 
the built environment, from new construction, use and renovation.

ASOCIACIÓN ESPAÑOLA DE NORMALIZACIÓN Y CERTIFICACIÓN
AENOR é uma entidade espanhola privada, independente sem fins lucrativos que certifica 
produtos, serviços e companhias de acordo com a responsabilidade social e os critérios de 
desenvolvimento sustentável.
AENOR is a private, independent, non-profit Spanish entity which certifies products, 
services and companies according to social responsibility and sustainable development 
criteria.

ASSOCIAÇÃO ALEMÃ PARA O SISTEMA DE CERTIFICAÇÃO DE CONSTRUÇÃO
SUSTENTÁVEL (DGNB)
Estabelece padrões internacionais de construção.
Establishes international building standards.

ASSOCIATION POUR LA CERTIFICATION DES MATERIAUX ISOLANTS
Este certificado atesta que a qualidade do produto durante o seu fabrico é assegurada, o 
produto é sujeito a verificações de conformidade através de auditorias periódicas com a 
tomada de amostras para análise, de acordo com especificações técnicas definidas.
This certificate certifies that the quality of the product during its manufacture is ensured, 
the product is subject to conformity checks through periodic audits with the sampling for 
analysis, in accordance with defined technical specifications.

Certificação Passive House 	
O Passive House Institute testa e certifica os produtos quanto à sua adequação para uso em 
Passive Houses, é caracterizado por uma economia de energia muito alta.
Passive House Institute tests and certifies products in respect of their suitability for use in 
Passive Houses. Is characterised by very high energy savings.

CERTIF - CERTIFICAÇÃO DO SERVIÇO                
Certificado de instalação, reparação, manutenção ou assistência técnica e desmantelamento 
de equipamentos fixos de refrigeração, ar condicionado e bombas de calor que contenham 
gases fluorados com efeito de estufa.
Certification installation, repair, maintenance or technical assistance and dismantling of 
fixed refrigeration equipments, air conditioning and heat pumps containing fluorinated 
greenhouse gases.
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EPD (Environmental Product Declaration)
EPD é uma Declaração Ambiental Tipo III (ISO 14025) que evidencia o compromisso de um 
fabricante em medir e reduzir o impacte ambiental dos seus produtos e serviços e relata 
esses impactes de forma transparente, tendo em consideração o ciclo de vida do produto.
EPD is a Type III Environmental Declaration (ISO 14025) that highlights the compromise of 
a manufacturer in measuring and reducing the environmental damage of its products and 
services, and reports those impacts with transparency, having consideration for the life-
cycle of a product.

ENERGY PERFORMANCE CERTIFICATION OF BUILDINGS
Trata-se de medida promovida pela Comissão Europeia, implementada em 2007, que 
teve como objetivo disponibilizar ao utilizador final informação sobre o comportamento 
energético de um edifício, através de uma etiqueta, qua atribuí uma classificação. Ela 
pode variar entre A (ou A+) a G (de mais eficiente à menos eficiente, respetivamente), 
dependendo de cada estado membro.
It is a measure promoted by the European Commission, implemented in 2007, which aims 
to provide the end user with information on the energy performance of a building through 
a label, which gives it a rating. It can range from A (or A +) to G (from most efficient to least 
efficient, respectively), depending on each member state.

EMISSÕES DE COVs
Desde 1 de Setembro de 2013, que a rotulagem de produtos de construção para 
revestimentos de paredes ou chão, e para tintas e vernizes, é obrigatório para quantificar 
as emissões de compostos orgânicos voláteis. O rótulo deve indicar claramente os níveis de 
eemissões de COVs, desde a classe A+ (emissões reduzidas) até à C (altas emissões).
Labelling the classification of volatile organic compounds emissions on construction 
products for wall and floor coating is mandatory since September 1st 2013. The label must 
indicate the classification grade which ranges from C (high emissions) to A+ (low emissions).

EMICODE®
Categoriza materiais de instalação de pisos, adesivos e produtos de construção em três 
classes de emissão. O EMICODE® EC1 é atribuído a produtos com emissões muito baixas 
que cumprem requisitos ambientais e de saúde muito rigorosos.
It categorizes flooring installation materials, adhesives and construction products into 
three emission classes. EMICODE® EC1 is awarded to very low emission products that meet 
very stringent environmental and health requirements.

DAP Habitat
O Sistema DAPHabitat é um programa de registo de Declarações Ambientais de Produto 
para produtos e serviços do direcionados para habitat, enquadrado na ISO 14025 e EN 
15804. Permite disponibilizar informação sobre o desempenho ambiental dos produtos/
serviços através de documentos verificados por uma terceira parte independente. A 
DAPHabitat é a organização em Portugal que permite a obtenção da certificação EPD.
DAPHabitat is a program for registration of Products’ Environmental Declarations for 
products and services destined for habitat, within   ISO 14025 and EN 15804. Provides 
information about the environmental performance of products/services through 
documents verified by an independent third party. In Portugal, DAPHabitat allows the 
obtention of EPD certification.

 ErP - EcoDesign 
A Diretiva de Produtos Relacionados à Energia foi introduzida pela UE para eliminar 
gradualmente produtos com baixo desempenho em vários grupos de produtos para reduzir 
as emissões de carbono em toda a Europa. Isso inclui pneus, lâmpadas e chuveiros e, desde 
setembro de 2015, também se aplica a produtos de aquecimento residencial e comercial.
The Energy-related Products Directive was introduced by the EU to phase out poorly 
performing products across a range of product groups to reduce carbon emissions across 
Europe. These include tyres, bulbs and shower heads, and since September 2015, it has also 
applied to residential and commercial heating products.
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INSTITUTO PER LA CERTIFICAZIONE ETICA E AMBIENTALI
Em colaboração com FSC, o ICEA certifica a floresta que cumpre os requisitos do FSC. 
In collaboration with FSC, ICEA certifies the forest that follows FSC requirements.

LEED – U.S. Green Building Council 	
A Certificação LEED, desenvolvida pelo USGBC, é o sistema de classificação de edifícios verdes 
mais utilizada internacionalmente, símbolo de conquista e liderança na sustentabilidade. 
Estabelece um enquadramento para edifícios verdes saudáveis, altamente eficientes e 
económicos.
LEED certification, developed by USGBC, is the most internationally used green building 
classification system, a symbol of conquer and leadership in sustainability. Establishes 
guidelines for healthy, highly efficient and economic green buildings.

MARCAÇÃO CE
A marcação CE é a evidência dada pelo fabricante de que os produtos estão conforme os 
requisitos estabelecidos nas diretivas comunitárias permitindo-lhes a sua livre circulação no 
Espaço Económico Europeu (EEE). 
CE marking is the European Conformity indication provided by manufacturers that their 
products comply with communitary requirements, providing for their free movement in the 
European Economic Area (EEA). 

MINERGIE
É um selo de qualidade para edifícios novos e renovados de baixo consumo de energia, 
indicando o conforto proporcionado e a renovação contínua do ar. É apoiado pela 
Confederação Suíça, pelos cantões suíços e pelo Principado do Liechtenstein, juntamente 
com o Comércio e Indústria.
It’s a lable of quality for new and renovated low-energy buildings, indicating the comfort 
provided and the continuous renewal of the air. It’s supported by the Swiss Confederation, 
the Swiss cantons and the Principality of Liechtenstein, together with Commerce and 
Industry.

INTERNATIONAL ORGANIZATION FOR STANDARDIZATION 
Cada País tem os seus organismos competentes para certificar as ISO. Neste Guia são 
referidas:
ISO 9001 - Sistema de gestão da qualidade 
ISO 14001- Sistema de gestão ambiental
ISO 50001 - Sistema de gestão de energia
Each country has its competent bodies to certify ISOs. In this Guide are mentioned: 
ISO 9001 - Quality management system
ISO 14001- Environmental management system
ISO 50001 - Power management system

ETIQUETA CLASSE+
O sistema CLASSE+ para etiquetagem energética de produtos (originalmente designado 
por SEEP) é uma iniciativa da ADENE – Agência para a Energia para facilitar a escolha de 
produtos mais eficientes na reabilitação de edifícios.
The CLASSE+ system for energy labeling of products is an initiative of ADENE – Agency for 
Energy to facilitate the choice of more efficient products in the rehabilitation of buildings.

EUROPEAN TECHNICAL ASSESSMENT
A Avaliação Técnica Europeia, ETA, é um instrumento legal criado pelo Regulamento 
Europeu de Produtos de Construção. É uma avaliação de desempenho do produto que leva 
à marcação CE. 
The European technical assessment (ETA) is an alternative for construction products 
not covered by a harmonised standard. It is a document providing information on their 
performance assessment.
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SUSTAINABLE VALUE®
O Sustainable Value, desenvolvido pelo PCS é um selo acreditado pela norma ISO 14024, 
e diz respeito à atribuição de um rótulo ambiental do tipo 1. Este programa de rotulagem 
ambiental é voluntário, baseado em múltiplos critérios, e autoriza a utilização deste rótulo 
em produtos indicando a sua mais-valia na sua contribuição, para um melhor ambiente 
construído.
The Sustainable Value, developed by PSC, is a seal accredited by the ISO 14024 standard, 
and it regards the attribution of a type 1 environmental label. This environmental labeling 
program is voluntary, based on multiple criteria, and authorizes the use of this label on 
products indicating its added value in its contribution to a better built environment.

QUALANOD
Quality Label for Anodic Coatings on Wrought Aluminium for Architectural Purposes, uma 
organização que confere uma licença de marca de qualidade para garantir a alta qualidade 
do alumínio anodizado.
Quality Label for Anodic Coatings on Wrought Aluminum for Architectural Purposes, an 
organization that grants a quality label license to ensure the high quality of anodized 
aluminum.

QUALICOAT
Association for Quality Control in the Lacquering, Painting and Coating Industry, que é uma 
organização que confere uma licença de marca de qualidade destinada a promover e manter 
a qualidade do revestimento por lacagem ou pintura com tinta líquida das superfícies de 
alumínio e das suas ligas destinadas à arquitectura.
Association for Quality Control in the Lacquering, Painting and Coating Industry, which is 
an organization that grants a quality mark license intended to promote and maintain the 
quality of lacquering or liquid paint coating of aluminum surfaces and their intended alloys 
to architecture.

POSITIV LISTEN - REACh
REACh é uma Regulação Química Europeia que inclui normas para que os consumidores 
tenham acesso à informação ao longo da cadeia de fornecimento. Ao abrigo do REACh os 
fabricantes são obrigados a registar os produtos químicos utilizados e a assegurar a sua 
segura utilização.
REACh is a European Chemical Regulation that includes standards for consumers to have 
access to information throughout the supply chain. Under REACh manufacturers are 
required to register the chemicals used and ensure their safe use.

PONTO VERDE
A marca “Ponto Verde” colocada numa embalagem significa que, para essa embalagem, 
foi paga uma contribuição financeira à Sociedade Ponto Verde, a qual, é responsável pela 
valorização das embalagens depois de usadas.
The lable “Ponto Verde”  placed on a package means that a financial contribution has been 
paid to Sociedade Ponto Verde, which is responsible for the recovery of the package after 
it has been used.
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CONTACTOS | CONTACTS

Amorim Cork Insulation
Rua de Meladas, nº 105
4535 - 186 Mozelos, PORTUGAL
+351 22 741 9100 | Fax: +351 22 741 9101 | info.aci@amorim.com
www.amorimcorkinsulation.com

ARGEX – ARGILA EXPANDIDA, S.A.
Zona Industrial de Bustos, Azurveira
3770-011 Bustos, Portugal
+351 234 751 533 | Fax: +351 234 751 534 | argex@argex.pt
www.argex.pt

BAXI
Campo Grande 35,10-D
1700-089 Lisboa | PORTUGAL
+351 217 981 200 | info.pt@baxi.pt
www.baxi.pt 

BMI Portugal
Estrada Nacional 361-1
2565-594 Outeiro da Cabeça – Torres Vedras, PORTUGAL
+351 261 920 000 |Fax: +351 261 920 001 | sac@bmigroup.com
www.bmigroup.com/pt

ECOPAINT Corporation
Rua Serafim Cruz, 743 
4475-669 Santa Maria Avioso, Castêlo da Maia, PORTUGAL
+351 937 920 553 | +351 934 198 294 | info@ecopaint-portugal.pt
ecopaint-corporation.com

GYPTEC IBÉRICA
Rua das Olaias, nº 3
Parque Industrial e Empresarial da Figueira da Foz, S. Pedro
3090 - 380 Figueira da Foz, PORTUGAL
+351 233 403 050 | +351 965 669 059 | geral@gyptec.eu
www.gyptec.eu

LECA PORTUGAL SA
Estrada Nacional 110, s/n, Tojeira
3240-356 Avelar, PORTUGAL
+351 236 620 600| Fax: +351 236 620 620 | info@leca.pt
www.leca.pt

Onduline
Rua das Lages, 524 
4410-272 Canelas, Vila Nova de Gaia, PORTUGAL
+351 227 151 230 | +351 227 123 788 | info@onduline.pt
www.onduline.pt
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SAINT-GOBAIN PORTUGAL S.A. - ISOVER, PLACO® E WEBER
Zona Industrial de Taboeira
3800-055 Aveiro
+351 234 101 010 | info.portugal@saint-gobain.com
construir.saint-gobain.pt

SECILTEK
Rua do Mercado s/n Gândara
2405-018 Maceira - Leiria, PORTUGAL
+351 244 770 220 | Fax: +351 244 777 997 | comercial.seciltek@secil.pt 
www.secil.pt

TECHNAL
Rua Eng. Vasco Lima Villas, 24
2689-513 Prior Velho, PORTUGAL
+351 21 940 57 00 | geral.pt@hydro.com
www.technal.com | www.hydro.com

VOLCALIS
Zona Industrial de Bustos, Azurveira
3770-011 Bustos, PORTUGAL
+351 234 751 533 | geral@volcalis.pt
www.volcalis.pt

PRECERAM
Travasso - Apartado 31
 3101-901 Pombal, PORTUGAL 
+351 236 210 160 | +351 236 107 902 | +351 934 922 000 
preceram@preceram.pt 
www.preceram.pt

Premier Tech Water and Environment
Rua da Cerâmica
2870-502 Broega, Montijo, PORTUGAL
+351 211 926 720 | Fax: +351 211 926 729 | info.ptwe.po@premeirtech.com 
www.premiertechaqua.com

RAIN BIRD CORPORATION
ListPaysPortugal@rainbird.eu
www.rainbird.com 

Reynaers Aluminium
Parque Industrial Manuel da Mota, Avenida Infante D. Henrique, nº 17,  Apt. 234
3100-354 Pombal, Portugal
Espaço Reynaers Lisboa (Parque das Nações)
Espaço Reynaers Porto (Av. da Boavista)
+351 236 209 630 | portugal@reynaers.com
www.reynaers.pt





Aline Guerreiro nasceu em Lisboa em 1970. Foi 
aluna da Universidade Lusíada em Lisboa, tendo 
concluído em 1994 a Licenciatura em Arquitectura 
e em 2003 uma Pós Graduação em Construção 
Sustentável na mesma Universidade, com média 
de 18 valores. Foi Bolseira de Mestrado no Instituto 
Superior Técnico da Universidade de Lisboa, onde 
também deu apoio ao ensino, obtendo o grau 
de Mestre em Construção pelo IST em 2008, 
defendendo uma dissertação sobre: Técnicas de 
Reabilitação Sustentável de Edifícios. Foi aprovada 
para a sua investigação decorrente do Programa 
Doutoral em Arquitetura da Escola de Arquitetura 
da Universidade do Minho, o tema: “Metodologia 
de melhoria do desempenho energético em 
edifícios de habitação centrado no utilizador. 
Aplicação a caso de estudo em centro histórico”, 
que ainda decorre.  

Foi dirigente de uma das maiores ONGA Portuguesa, 
onde coordenou a temática da Construção 
Sustentável. Tem sido frequentemente convidada 
para fazer apresentações na área da Eficiência 
Energética em Edifícios e Construção Sustentável em 
Licenciaturas e Mestrados em várias Universidades 
reconhecidas internacionalmente como sendo a 
Faculdade de Ciências e Tecnologia da Universidade 
Nova de Lisboa, o Instituto Superior Técnico, o 
ISCTE, a Universidade Lusíada e a Universidade do 
Minho, e esteve em Bruxelas numa sessão plenária 
a dissertar sobre Construção Sustentável a convite 
da Comissão Europeia.

Em 2010 criou o Portal da Construção Sustentável 
– www.csustentavel.com, que tem vindo a crescer, 
exigindo às empresas que representa constante 
inovação nos produtos e serviços no sentido de 
um desenvolvimento mais sustentável do setor da 
construção. É uma referência em Portugal e já tem 
ganho alguma notoriedade a nível internacional.

Aline Guerreiro is a Portuguese 
architect born in Lisbon in 1970. 
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